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iﬂﬁffoﬂowing -pr,opositionf‘ was made at the Second English-

. ‘Teachers’ Canference (— | - .
\*“ That an Ideal Dictionary be compﬂed Words are noth::
ing in' themselves, and everything in combination. In the case’
of 'words, combination comprises construction and association.
A verb ~without its constructions is no verb (#) 3 o R )
and- association is what makes the most significant words
what they are. By association are meant the idiomatic,
proverbial, and conventional expressions in which each word
usually occurs.- The dictionary reguired is one that shall be the
ne plis ultra of accurate translation, with the dehinitions in
rational, systematic, genetic order—cach word -being presented
i all its idiomatic, conventional, and proverbial assodiations.”
. Whetker or no the present work fulfils the abm{a.:exattmg-f
conditions is' a question which - I must leave to cdmpetent-
critics to decide: but this much I shall reserve for myself to say,
that the work has been of absorbing interest to me, and that
I consider myself one of the most favoured of men in being thus
privileged to . break ground in an all but vixgin field’ of in-
vestigation, ~ The comparative study of Enghsh and Japanese
can not but be interesting. Each is a composite language, rich
with the spai*Is of time. The two represeﬁ'it'the-extreme phases
of human -eulture, and yvet the student of the two languages
frequently comes upon an expression that causes him to ex-.
claim—** One-touch of nature makes the whole world kin.”
Bor extremes meet: However, it always remains a.d1ﬂicult~
tnsk .to give exatt renderings that are brief and to the pomt
(Rl =M VR k). Here quuute? from the same paper :—
“ Chemistry 1s an 111t01'estmg study--mnny chemists grow
old.and ?&ae with-all the ?chl‘iﬁlaﬁlnkﬂf _young siudents. Now,
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<ot is chemistry? I will not insult your scholarship by

telling you that the science professes to concern itself with the
properties of some seventy or ¢ighty or ‘ninety elements—I can

not, for the life of me, be sure of their number, they increase

so fast- But, in point of fact, it has to deal with the propertieg

and ccimbnmtwns of some thirty clements. ' These thirty! Dd

- elements, with their affinities and antipathies, chn engross the
' lifelong attention of intellects of the first order. Now, suppose
E‘ | these thirty odd elements were: to multiply by ome hundred,.

what sort of a chemistrv should we have? Dr. Divers; late
professor of chemistry at the Imperial University, was oneiof
the busiest men I ever knew, and yet he had only thirty odd-
clements to deal with. We—at least some of us—have hours
to spare every day over the goban with our colleaguesafter
our duties at the school are done, and yet we have thousands
of elements to deal with. What wonderful men we must. bel
For, must. I tell you that the study of English is just such
a chemistry—a mighty chemistry which ‘has to deal - with
thousands of elements, whose combinations know no-limits or
bounds? Ordinary chemistry has. to do withvidead matter,
and vet its subtlety frequently defies analysis. Our chemis-
try, on the other hand, deals with hving mind, with the action.
of the human soul, which now shows itself as' intellect, now
assumes the form of emotion, and now asserts itself as voli-
tion. The Proteus soul often visits you in the shape of the
intellectual man, the man of thought, the philesopher, and
challenges you to understand him. You grapi)le with:.him,.
and, after mighty efforts, succeed in grasping his sensge. You
now feel ready to face the whole world of English literature.
Not so fast! Proteus next confronts you in the form of the
mian of emotion and sensibility, the poet. Here you have a
hard tussle, and generally get the worst of it. But even if
you conquer here, you are not yet done with all of your
possible antagonists. For you have not long been: trium-
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phant: and. exultant -and . jubilarit ovef yotir conquest of

. English poetry, before you come into the region of will, of

| --.;.--mo.zzglit}tj of rglig‘i&n., Here yvou cncounter many abstruse
' guestions, which' you must get all cleared up and decided
~ before you can face your tormenting devils, the students, with
~whem nothing will go.down but the word of comwiction.
What Shakespeare has imagined, you must be able to-imagine

~what Plato has thought, you musb be able to think—what
Christ has felt, you must be able to feel—before you can with
confidence call yourselves adequate teachers of English, in
whose teaching the students are to repose implicit confidence,
For us Japanese, the study of English covers all these regions
of Western thought, for English is to us the representative
language of the West, and comprehends all Western culture.
A Japanese teacher of English must be at once a philosopher,
a poet, and a sage—and sometimes a business man, too, for it
not unfrequently happens that he'is requested to translate a
business letter or make up a newspaper advertisement, and—
Woe to the teacher who fails to do it! And with all these
tasks on his hands, he must not lose sight of another fact—a
wonderful fact with which I ought to have commenced—a fact
which is indeed startling in its simplicity, and becomes still
more starthing when we come to think how some of us seem
to ignore it entirelv—I mean the fact that language is made
up of words, which words are to the structure of the language
what the material clements are to chemistry. These word:
elements of ours—their name is legion; and each of them has
its special meanings and functions, each its own combinations
and constructions and associations, And we have got to
learn the value of each in itself and its value in its manifold
combinations, Just think of it! Thousands of elements, and
no limit to the combinations of each! What a chemistry!
It is a science well worth making a speciality of; for, what
is the most divine poetry or the grandest prose but a skilful
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combination of these word-elements ?=~what but a- product’.6f
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our magic chemistry? _
“ The story of Benkei and the temple acolyte 1s a.-éase in

point. They held a wager as to which of therh should be -the
" frst to knead 21 ohachi-ful of rice into rice-paste. You must

4l know tnat rice-paste is made by erushing the grains' of

" boiled rice with a sort of bamboo ferule on-a piece of board.

The story runs how the redoubtable hero went ahott  his

task truly Benkei-fashion, and emptied all his ohachi-ful upon
" his nori-hoard, and how in his eager hurry he tried to khead

all the rice at once. On the other hand, our incipient bonze,

‘who, like the proverbial acolyte, seems to have heen a cute chap,
proceeded business-like to knead the grains one by omne. One

grain at a time looks like slow work, but that is the best
and surest way to do it. By the time the sun went dow,
his ohachi-ful of rice was a beautiful mass of paste. The boy
then looked to see how his heroic competitor was gettmg
alohg, and there knelt Benkei kneading with might and main
—panting and pufling and wheezing—all in a glow and perspi-
ration—Benkei in a glow, just mark that!—with great beads
rolling down his fiery face. His task was not half done—he
had made a glorious mess of it. He was striving with his
ohachi-ful, as if each grain of the rice were a Heike warrinr,
In a word, Benkei was out-Benkeiing Benkei in his struggile
to effect the impossible. o |

“Let us turn from the old-time hero to one of the Meiji
heroes, of whom Japan boasts many, and pay out homage 10
the memory of the late Gen. Nogi. The hardest nut to crack
i the Russian War fell to his share in the shape of Port
Arthur. The general was charged with the task of reducing
the “ impregnable” fortress. It was-a point of honour with
Japan to take Port Arthur, and Japan’s honour was given
into the safe—keeping of the great strategist. That he was a
consummate master of modern strategy goes without saying,
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Bu*t ‘yet He eduld not rid hithself éntirely of the old <amiraj
abfions in- ‘him ; and so he must go and set about it after the
faskion of the gallant old cavalier. He attempted to carry the
Rigssian Port Arthur at one assault—~therely sacrificing Heaven
kpows ‘how many' lives—which unfortunate circumstance, by
the way, perhaps constituted oné of the motives that actuated
him in resolving to attend on his Imperial Master beyond the
grave. The general, however, at once rectified his error, if
error, it. were, and now proceeded on the regular scientific
method—he cut his wayv, inch by inch, into the rock-bound
fortress, and achieved a feat which will be remembered as long
as the world shall endure. .

“Not everybody can be a Nogi, but everybody may rectify
his error. If Gen. 'Nogi sacrificed his thousands, we have sac-
rificed our hundreds For my part, I have murdered His
British RIajethb English all my life—murdered hundreds of
candidates in the examination-hall—murdered thousands of
students in the class-room. If the gallows had its due, perhaps
none of us would he here to celebrate our own inetheiency !

‘*“ But, ge'ntlemen, 1t 1s never too late to mend. Let us
cry ‘peccavi’ and begin anew in the right way. The ‘im-
pregnable fortress fell to science and method; neither can the
'English tongue be impregnable to a scientific method and a
.-_resoliite will. Let us have the fact impressed on our minds,
that the English language is made up of English words, and
that they have got to be kneaded each in its turn.”

Yes, all English words must be kneaded each in its turn,
or else one’s English will remain a lifelong imperfection. For
the rest, I shall let the book speak for itself.

In conclusion, I have the pleasant dnty of acknowledging
the thorough and conscientious care with whith Mr. Sagawa
has been good enough to read the first half, and Mr. Yamada
the second halt, of the volume, whi(;h the needs of he times

induce me to send to its account with all its inperfections on
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fts j:cad. For any sins—few of wmmission,- I hope, but I much

fear not a few of omission—that may have been -_gmmmlttcd iR
these pages it shall be the business of the succeeding volumes

to atone. Meanwhile, my sole justification for -sending out

the work to the world with such precipitation is the hope
that it may prove a ready help to the enthusiastic teacher

and the hard-working stndent.

~ H. Sairo.
June, the 4th Year of Taisho. - -
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